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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

 เร่ืองสั้นเรื่อง “Brokeback Mountain” เขียนโดย แอนนี พรูลซ นักเขียนหญิงชาว

อเมริกัน โดยเรื่องสั้นเรื่องนี้ ไดรับการตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร “The New Yorker” ในป พ.ศ. 

2540 ตอมาไดนํามาพิมพรวมเลมอยูในหนังสือรวมเรื่องสั้นของแอนนี พรูลซ ชื่อ “Close Range” 

ซึ่งตีพิมพคร้ังแรกเมื่อป พ.ศ. 2542 โดยเรื่องสั้นทั้ง 11 เร่ืองในหนังสือรวมเรื่องสั้นชุดดังกลาว 

รวมทั้งเรื่อง Brokeback Mountain ลวนใชฉากหลังเปนสภาพภาพภูมิประเทศอันกวางใหญ

ไพศาลของดินแดนแหงเทือกเขาและทุงกวางในรัฐไวโอมิงทางตะวันตกของสหรัฐอเมริกา เรื่องสั้น

เร่ือง Brokeback Mountain ไดรับรางวัล O. Henry Short Story Award ในป พ.ศ. 2541 และ

รางวัล National Magazine Award จากการตีพิมพในนิตยสาร the New Yorker ตอมาไดรับการ

ดัดแปลงและนํามาสรางเปนภาพยนตรซึ่งออกฉายครั้งแรกในอเมริกาในป พ.ศ. 2548 และ

กลายเปนภาพยนตรที่ไดรับความสําเร็จอยางทวมทน อีกทั้งไดรับรางวัลออสการถึงสามรางวัล 

รวมทั้งรางวัลบทภาพยนตรดัดแปลงยอดเยี่ยมและรางวัลผูกํากับภาพยนตรยอดเยี่ยม 

 Brokeback Mountain เปนเรื่องราวของเด็กหนุมวัย 19 สองคนจากชนบทในรัฐ 

ไวโอมิง พวกเขายังสับสนและออนตอโลกเมื่อตองออกจากบานมาทํางานเปนคนงานเลี้ยงแกะ

ดวยกันบนภูเขาโบรคแบ็คในป 2506 ดวยความใกลชิดและความสัมพันธที่เร่ิมพัฒนาขึ้น ทั้งคูมี

ความสัมพันธลึกซึ้งตอกันในคืนอันเหน็บหนาวคืนหนึ่งโดยไมทันตั้งตัวและไมไดคาดคิดมากอน 

พวกเขาไมเขาใจตัวเองวาเปนเพราะเหตุใดและไมรูวาจะรับมืออยางไร ทั้งคูไมยอมรับแมกระทั่งกับ

ตัวเองวามีความรูสึกตอกันมากกวาเรื่องเซ็กสสนุกๆชั่วครั้งชั่วคราว ทั้งสองไมเคยเอยคําวารักตอ

กัน แมวาจะรักกันมาก ความสัมพันธของพวกเขาดําเนินมาตลอด 20 ป โดยไมเปดเผยใหคนอื่นรู 

ตองหลบๆซอนๆ พบกันเพียงปละครั้งหรือสองครั้ง โดยตองออกไปพบกันตามสถานที่ตางๆที่

หางไกลจากสายตาและการรับรูจากบุคคลภายนอก ตัวละครไมสามารถหาทางออกหรือ

เผชิญหนากับส่ิงที่ตนเองเปนและถูกหลอกหลอนอยูตลอดเวลาจากความกลัว ความไมกลา ความ

สับสนและการมองไมเห็นทางออกจากสถานการณที่บีบค้ัน  กระทั่งตองจากกันไปตลอดการทั้งที่

ยังมิไดรํ่าลาและบอกรักกันเลยแมเพียงสักครั้ง 

 แอนนี พรูลซเขียนเรื่อง Brokeback Mountain ข้ึนหลังจากการศึกษาและเฝา

สังเกตการณเร่ืองราวของรัฐไวโอมิงในทุกซอกทุกมุม ทั้งนี้ แรงบันดาลใจในการเขียนเรื่องนีเ้กดิจาก

ศึกษาคนควาในประเดน็ความเกลียดชังเรื่องรักรวมเพศของคนในสังคมทองถิ่นรัฐไวโอมิง    ซึง่เปน
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ดินแดนแหงตํานานคาวบอยผูยิ่งยง แอนนี กลาวถึงที่มาของเรื่องในการใหสัมภาษณคร้ังหนึ่งวา 

“...Brokeback began as an examination of the country homophobia in the land of the 

Great Pure Noble Cowboy. Years of accumulated observation went into the story” โดยตัว

ละครทั้งเอนนิสและแจ็กตางถือกําเนิดมาจากจินตนาการและการเฝาสังเกตความเปนไปของผูคน

ในดินแดนอันกวางใหญไพศาลแหงนั้น ใหออกมามีชีวิตโลดแลนอยูในเรื่องราวอยางสมจริงสมจัง 

แอนนีไดกลาวถึงที่มาของตัวละครวา “Again, observation, but also this writer main’s card – 

imagination. Jack and Ennis are purely imaginary and have no connection to anyone I 

know. The work of imagining, thinking, picturing, describing how things would have 

been for two 19-year old rough, uneducated young men in 1963 Wyoming was slow, 

difficult and arduous”   

 แมเร่ืองราวในเรื่องสั้นนี้จะเกิดขึ้นในดินแดนที่หางไกลในชวงเวลาที่ผานมาแลว  แต

เนื้อหาสะทอนยังคงสะทอนถึงความจริงที่ยังคงพบเห็นไดในทุกแหงในสังคมปจจุบัน แมเนือ้หาของ

เร่ืองจะเปนเรื่องราวของชายรักรวมเพศ  แตผูอานหรือผูรับสารสามารถตีความไปไดกวางไกลกวา

นั้น  นั่นคือ อคติใดๆของสังคมรวมถึงการปฏิเสธที่จะใหคนที่แตกตางไดมีพื้นที่เปนของตนเองนั้น 

ยังคงเปนเรื่องที่ปวดราวและกอใหเกิดโศกนาฏกรรมอันนาเศรามานักตอนัก      ดวยเรื่องราวอันนา 

สนใจนี้ ผูแปลจึงประสงคที่จะเปนผูถายทอดความหมายจากตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนภาษา 

ไทย โดยผูแปลตั้งชื่อในภาษาไทยวา “หุบเขาซอนหัวใจ” โดยใชวิธีการแปลตรงตัวบางสวน  

ประกอบกับการปรับเปลี่ยนและเพิ่มเติมคําเขาไปเพื่อใหชื่อเร่ืองสะทอนเนื้อหาสาระสําคัญของงาน

เขียนและสรางความนาสนใจยิ่งขึ้น (สุดจิต ภิญโญยิ่ง, 2549) ทั้งนี้จากชื่อเร่ืองในภาษาอังกฤษซึ่ง

แปลตรงตัววา  “ภูเขาโบรคแบ็ค”  ผูแปลไดเลือกเปลี่ยนคําวาภูเขาเปน “หุบเขา”  เพื่อใหไดภาษาที่

สละสลวยเหมาะสมเปนชื่อเร่ืองและความหมายไมแตกตางกันนัก  ในขณะเดียวกันก็ตัดชื่อเฉพาะ

ของภูเขาในภาษาอังกฤษ(โบรคแบ็ค) ออกและเติมวลี “ซอนหัวใจ” เขาไปเพื่อสะทอนเรื่องราวของ

ตัวเอกในบทประพันธที่ตองปดปงความรักตองหามจากสังคมภายนอก  

 ตนฉบับเปนงานเขียนที่มีความโดดเดนในดานการใชภาษาที่มีพลัง และมีลีลาการ

เขียนเฉพาะตัวที่ผูอานสามารถรับรูไดถึงจุดมุงหมายในการเลือกใชลักษณะภาษา (register) ของ

ผูเขียน กลาวคือ ผูเขียนใชภาษาที่ตํ่ากวามาตรฐาน หรือกลาวไดวา “ดิบ” และเต็มไปดวยคําสแลง 

มีรูปประโยคที่ยาวและซับซอนในการบรรยายความ สวนบทสนทนามีลักษณะการใชภาษาพูดที่ตํ่า

กวามาตรฐานและเปนภาษาปาก ทั้งนี้ เพื่อสรางตัวละครใหมีความสมจริงสมจังราวกับมีชีวิต 

เพราะภาษาที่ใชสะทอนลักษณะของตัวละครที่เปนเด็กหนุมชาวไร ฐานะยากจน ไดรับการศึกษา



 3 

คร่ึงๆกลางๆ ใชชีวิตอยูตามชนบทกับงานในไรปศุสัตว กิริยาหยาบกระดาง พูดจามึงวาพาโวย 

หลงไหลวิถีคาวบอยเชนเดียวกับเด็กหนุมคนอื่นๆในรัฐแหงนั้น  การใชภาษาลักษณะเดียวกับที่ตัว

ละครใชชวยใหเร่ืองเลามีความสมจริงสมจังราวกับเปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นจริงและสามารถสื่อ

อารมณและน้ําเสียงของเรื่องถึงผูอานไดอยางมีสัมฤทธิ์ผล 

 ในการแปลเรื่องสั้นเรื่อง หุบเขาซอนหัวใจ นี้      ผูแปลไดเลือกปฏิบัติตามแนวทาง

ของปเตอร นิวมารค ผูเชี่ยวชาญดานการแปล คือ เปนการแปลที่มุงถายทอดความหมายจาก

ภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งใหตรงตามความหมายของผูเขียน  โดยยึดความมุงหมายที่สําคัญ

ของการแปลเปนหลัก  นั่นคือ  มุงสรางผลตอบสนองที่เทียบเคียงกับของตนฉบับ  และใน

ขณะเดียวกันก็พยายามรักษารูปแบบของการเสนอความคิดเดิมไวเทาที่จะเปนได และ

ต้ังเปาหมายใหงานแปลของผูแปลมีความโนมเอียงไปทางการแปลเชิงอรรถศาสตรและการแปล

เชิงสื่อสาร อยางไรก็ตาม ผูแปลมิไดยึดติดกับลักษณะการแปลแนวทางใดแนวทางหนึ่งแตเพียง

อยางเดียวตลอดตนฉบับ แตจะเลือกแปลลักษณะใดลักษณะหนึ่งตามความเหมาะสม โดย

ตนฉบับบางตอนจําตองแปลใหเปนธรรมชาติของภาษาแปล  แตบางตอนตองแปลเพื่อรักษาคํา

และโครงสรางของภาษาตนฉบับ  นอกจากนั้น ยังมีการปรับบทแปลบางในกรณีที่มีปญหาในการ

แปลอนัเกิดจากความแตกตางทางดานภาษาและวัฒนธรรม แตจะกระทําเมื่อจําเปนเทานั้นเพื่อให

งานแปลสามารถสื่อความหมายไดอยางชัดเจนและเปนธรรมชาติ  

 การแปลงานวรรณกรรมนับเปนงานที่ทาทายอยางยิ่ง  นอกจากผูแปลจะตองอานและ

วิเคราะหตนฉบับอยางละเอียดเพื่อจับความหมายของตัวบทตนฉบับใหถูกตอง ครบถวน ซึ่ง 

หมายรวมถึงเนื้อหา ความคิด ความหมายแฝง ซึ่งไดแก ความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา

ความคิด ความรูสึก แลว  ผูแปลยังตองพยายามคงไวซึ่งบรรยากาศของตัวบท น้ําเสียง รสชาติ 

และจุดมงหมายของผูเขียน โดยผูแปลตองวิเคราะหตนฉบับทั้งในดานไวยากรณและความหมาย

ของคําและสํานวน รวมทั้งการศึกษาหาขอมูลเพิ่มเติมในดานความหมายเชิงวัฒนธรรม  ซ่ึงมี 

ความแตกตางจากวัฒนธรรมไทย โดยตองสืบคนทางหนังสือ เอกสาร ส่ิงพิมพ ส่ืออิเล็กทรอนิกส

และสอบถามผูรู  เพื่อใหการแปลเรื่องสั้นเรื่องนี้ใหไดความหมายครบถวนและสรางผลตอบสนอง

ทางอารมณที่เทียบเคียงกับของตนฉบับนั้นเปนเรื่องที่ทาทายยิ่ง 

 การทํางานแปลชิ้นนี้และสารนิพนธฉบับนี้ เปนการบูรณาการทฤษฎีการแปลมา

ประยุกตใชในการแปลจริง พรอมทั้งมีการนําเสนอบทวิเคราะหและวิธีแกปญหาการแปลทั้งในขั้นตอน

การทําความเขาใจตนฉบับเพื่อจับสารและตีความสารที่ผูเขียนตองการสื่อและขั้นตอนการถายทอด 

เปนภาษาไทยใหไดความหมายครบถวนและยังคงอรรถรสเทียบเทาหรือใกลเคียงตนฉบับ  ผูแปล
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หวังเปนอยางยิ่งวา งานแปลเรื่อง  หุบเขาซอนหัวใจ พรอมบทวิเคราะหนี้ คงจะเปนประโยชนแกผูที่

สนใจงานแปลและผูที่ศึกษาการแปลบางไมมากก็นอย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  
 


